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Anne Herries bor i Cambridge, men tilbringer en stor del av vinteren i Spania, der hun og ektemannen har et hus oppe i fjellene. Anne elsker å skape historier fylt av glede, tårer og romantikk. Den vakre naturen hun er omgitt av gir henne den sinnsroen hun trenger i arbeidet sitt. Hun har utgitt mer enn tretti romaner, halvparten hos Harlequin. Å skrive er en drøm som har gått i oppfyllelse – en drøm Anne elsker å få dele med sine mange lesere.

 

 


Første kapittel

Alayne satt og betraktet den lille elven som boblet og klukket over steiner som tidens tann hadde slipt glatte. Vannet var så klart at hun tydelig kunne se alle de små krypene som levde på sandbunnen. Bak seg kunne hun høre latteren og pratingen til hoffmedlemmene. En av kvinnene spilte på lyre, og noen andre løp hit og dit og hylte høyt, der de deltok i alle slags dumme leker.

Solen var for varm til at man kunne leke, syntes Alayne. Hun sukket mens hun lot det kalde vannet renne mellom fingrene. Begynte hun å bli lei av det behagelige livet ved Kjærlighetens hoff? Poitiers ble ofte kalt det på grunn av trubadurene som sang om den ekte kjærligheten som mange drømte om, men som få virkelig fant. Noen ganger trodde Alayne at ekte kjærlighet kun var en myte, for hun var lei av alle intrigene og syntes livet ved hoffet var overfladisk. Men hvor kunne hun dra? Det fantes ingen steder hun var like trygg og beskyttet som her.

Det gikk en skjelving gjennom henne da hun tenkte på skjebnen som ventet henne hvis hun forlot hoffet, og hun visste at hun heller ville kaste bort sine dager med overfladiske gleder enn å være i hendene på dem som ønsket å kontrollere og manipulere henne. Det vakre ansiktet var trist da hun mintes grunnen til at hun hadde rømt hjemmefra.

– Alayne, Alayne, kom og bli med, ropte en av de andre kvinnene der hun løp forbi, etterfulgt av en ung ridder som var fast bestemt på at hun skulle få betale ham de kyssene han hadde vunnet, men som hun nå nektet å gi ham. – Redd meg fra denne onde forføreren, vær så snill.

Alayne smilte, men ristet på hodet. Hun var ikke i humør til å delta i denne leken. Hun hadde dessuten mistanke om at den unge piken hadde til hensikt å bli fanget straks hun var kommet til en mer skjermet del av hagen. Det kunne være fint å bli kysset av en vakker beundrer, tenkte Alayne, og sukket – hvis man bare kunne vært så sorgløs og lykkelig som den piken!

Hun visste ikke at tristheten hun følte, ble reflektert i det vakre ansiktet, og at det var flere enn én ridder som la merke til det, for hun var en slik kvinne som vekket oppmerksomhet uten å anstrenge seg. Det var noe ved henne som menn ble trukket mot, som møll mot lyset.

Tankene hennes vandret langt bort fra hoffet, til hennes ulykkelige fortid. Det var nesten ett år siden hun hadde søkt beskyttelse hos Eleanor av Aquitaine, som var en fjern slektning av Alaynes mor. Alayne hadde alltid beundret dronningen. I en alder av tjue hadde Eleanor dratt i korstog sammen med mannen, Kong Ludvig VII av Frankrike, men det ekteskapet hadde blitt annullert, og Eleanor hadde blitt gift med Henrik av Anjou, nå Henrik II av England. Og det hadde ikke vært noen andre Alayne hadde kunnet vende seg til i sin nød.

– Hvorfor så tankefull, my lady?

Alayne kikket opp da hun hørte stemmen til baron Pierre de Froissart, og smilte. De fleste kvinnene ved hoffet syntes han var både vakker og sjarmerende, for han hadde en behagelig, melodiøs stemme og gode manerer.

– Jeg røper ikke tankene mine så lett, sir, svarte hun og kikket skjelmsk opp på ham.

– Kan jeg sette meg ned her sammen med deg, my lady?

– Vær så god, sir. Jeg begynner å bli trett av mitt eget selskap.

Pierre de Froissart lo og satte seg i gresset ved siden av henne. Han slo som regel av en prat med henne, selv om han aldri hadde gjort kur til henne. Alayne visste at flere av kvinnene sukket etter ham og sendte ham oppmuntrende smil. Hun hadde mistanke om at han hadde oppvartet flere av kvinnene ved hoffet, selv om slike affærer ble holdt strengt hemmelig.

Det var en uskreven lov at kjærlighetsaffærer skulle forbli private. En trubadur nærmet seg den kvinnene han beundret i all hemmelighet, og gjorde kur til henne med dikt, sanger og blomster. Kvinnen sa ja eller nei til dette, alt etter hva hun ønsket. Det var i grunnen alt hemmelighetskremmeriet som gjorde det så spennende.

– Jeg er sikker på at det er ditt eget valg at du sitter her alene, my lady. Det er mange som ville gjøre kur til deg, fikk de bare muligheten. Men du holder dine beundrere på avstand, ser det ut til.

Han var altfor observant! Alaynes mørke vipper skjulte øynene hennes der hun satt og så ned i vannet, men hjertet slo raskere. Hun fikk en svak rødme i kinnene, men hun svarte ham ikke straks, for det stemte at hun hadde valgt å være mest alene denne kvelden.

Hun var en svært vakker pike, med mørkt hår, og øynene hadde en nydelig blåfarge. De mørke vippene var lange og rørte ved kinnene når hun lukket øynene et øyeblikk. Hun var en slik kvinne menn drømte om å ha i sengen sin, en fristerinne, med røde lepper som nærmest ba om å bli kysset, og hennes uskyld gjorde henne bare enda mer tiltrekkende.

I løpet av de siste ukene hadde en eller annen sendt henne blomster og dikt. Men hennes beundrer hadde ikke snakket åpent til henne om sine følelser, bare lagt fra seg blomstene og diktene der han visste at hun ville finne dem på sine spaserturer, eller de ble levert av en pasje som ikke ville fortelle hvem han leverte dem for.

– Jeg hadde lyst til å sitte alene en stund for å tenke, sa hun til slutt og møtte blikket hans.

– Jeg betaler gjerne for tankene dine, sa de Froissart. – For jeg liker ikke å se deg så trist.

– Du trenger ikke å betale for dem, svarte Alayne. Det var en lek som ofte ble lekte blant hoffmedlemmene, og de unge mennene prøvde å vinne kyss av de unge kvinnene. – Jeg tenkte ikke på noe spesielt i det hele tatt. Bare at det er behagelig å sitte her i solen, likevel … Hun sukket, men sa ikke mer.

– Kan det være det at du vil noe mer, lady Alayne? Ønsker noe som er godt og perfekt, en intimitet som man sjelden finner i ekteskapet? Han tok et langt strå og tygde på det, mens han hele tiden betraktet henne. Hun førte tungespissen nervøst over leppene. Hun var ikke klar over hvor sensuell hun var, og hvilke følelser hun vekket i ham.

– Jeg har ikke noe ønske om å gifte meg igjen, sa Alayne, og reiste seg grasiøst. Hun ble nervøs av alt snakk som dreide seg om ekteskap. Det var jo på grunn av at hennes far, baron Francois de Robspierre, hadde forsøkt å få henne gift for andre gang at hun hadde søkt tilflukt hos dronning Eleanor. – Ekteskap er til for å skape allianser og sikre territorier. Kjærlighet er en helt annen sak.

– Det stemmer det du sier der, sa de Froissart. Hun var nydelig, og som så mange andre ved hoffet, drømte han om henne, om å ha henne som sin elskerinne. – Intimiteten jeg drømmer om, kan ikke sammenliknes med noe annet. Det å beundre på avstand den kvinnen jeg forguder, er mer enn jeg noensinne kan be om, men det å kjenne henne, det å dele denne intimiteten med henne, ville være himmelsk.

Alayne rødmet. Var baron de Froissart hennes hemmelige beundrer? Ordene hans nå tydet på at han hadde følelser for henne. Men hun var usikker på sine egne følelser. Hun hadde hørt mye om den perfekte kjærligheten av andre ved hoffet, men var hun klar for en slik affære? En del av henne lengtet etter å lære å kjenne denne kjærligheten som trubadurene sang om, men en annen del av henne krympet seg ved tanken på alle former for fysisk kontakt.

– Alayne! Vil du synge for oss? Hennes Majestet ber deg komme bort til henne.

Tankene hennes tok en annen retning da en søt, ung kvinne kom bort til dem. Marguerite de Valois var et kjært medlem av hoffet. Hun mottok mange gaver fra sine beundrere, men slapp ingen av dem innpå seg. Mange hadde prøvd alt mulig for å vinne hennes kjærlighet, men hun fortsatte å holde avstand.

– Gjerne, svarte Alayne og gikk bort til henne. Hun var glad for avbrytelsen, for baronen hadde gjort henne usikker, og aldri så lite nervøs også. Hun likte ham godt som venn, men ethvert forsøk på intimitet skremte henne.

Marguerite betraktet de røde kinnene hennes. – Jeg har det ikke med å komme med råd, Alayne, men jeg ville være forsiktig når det gjelder de Froissart, hvis jeg var deg.

– Liker du ham ikke? Han er da ellers godt likt ved hoffet, så vidt meg bekjent.

– Når det gjelder det … Marguerite trakk på skuldrene. Det lange, lyse håret var dekket av et tynt, sølvfarget slør, og de grønne øynene var tankefulle da hun så på Alayne. – Du er svært vakker, Alayne, og velstående. Det finnes menn som ville gjøre hva som helst for å sikre seg en slik premie. Jeg nekter ikke for at de Froissart er sjarmerende. Jeg sier bare at jeg ikke ville stolt på ham.

– Du vet jo at jeg ikke ønsker å gifte meg igjen.

– Jeg har hørt at ekteskapet ditt ikke var så lykkelig.

– Jeg foretrekker å la være å tenke på det, sa Alayne, som fikk et lukket uttrykk i ansiktet da hun tvang de grusomme minnene tilbake til det mørke hjørnet i hukommelsen, der hun til vanlig oppbevarte dem. – Min far ville at jeg skulle gifte meg igjen, slik at han kunne dra nytte av det selv, men dronningen forbød det. Hun har gitt meg et løfte om at jeg ikke skal tvinges til å måtte gifte meg igjen mot min vilje.

– Du er heldig, sa Marguerite og sukket. – Jeg skal giftes bort når jeg blir sytten, om jeg vil det eller ikke.

– Det er kvinnens lodd, sa Alayne. – Min far ble rasende da jeg søkte beskyttelse hos dronningen. Han anser meg for å være hans eiendom, en eiendom han kan gjøre som han vil med, men jeg vil ikke selges igjen! Det var tårer i de vakre øynene, men hun nektet å la dem falle. Bryllupsnatten hennes var ikke til å snakke om, og det var bare mannens plutselige bortgang som hadde reddet henne fra å bli ytterligere ydmyket.

Marguerite trykket hånden hennes og smilte. Det var fordi så mange kvinner ble tvunget inn i et ulykkelig ekteskap at koden for kurtise hadde blitt så omtykt i de sørlige deler av Frankrike. Hvor mye søtere var ikke en elskers hemmelige kyss enn den kalde omfavnelsen til en ektemann som ikke brydde seg.

Hoffmedlemmene ventet på at Alayne skulle synge for dem, og hun ble ført bort til æresplassen ved siden av dronningen. Hun hilste respektfullt på sin dronning og venn.

– Syng for oss, lady Alayne, sa dronningen. – Syng noe søtt som gir oss tårer i øynene og som gleder våre hjerter.

– Ja, Deres Nåde, svarte Alayne og tok imot en lyre fra en av de andre kvinnene og begynte å spille en melodi som fanget oppmerksomheten til alle som var samlet denne varme ettermiddagen i det herrens år 1167.

Det var en sang om ubesvart kjærlighet, om en elsker som måtte gråte i ensomhet med sitt knuste hjerte, og om en kjærlighet som var så ren og tander at den rørte ved hjertet til alle som var til stede.

Sangen handlet om den perfekte ridder, en mann som valgte døden fremfor det å såre den kvinnen han elsket. Men hvor, undret Alayne seg, ville hun kunne finne en slik ridder? Hun trodde ikke at han eksisterte annet enn i trubadurenes sanger.

*

– Hans Majestet ber meg besøke dronningen ved hoffet i Poitiers, sa sir Ralph de Banewulf til sin fetter Harald av Wotten, da de satt og snakket sammen den kvelden i den store hallen på Banewulf Manor. Banewulf hadde opprinnelig vært en borg under Vilhelm Erobreren, men det hadde blitt bygget et nytt hus ved siden av borgen, for at man skulle bo litt mer makelig. – Jeg kan ikke avslå Henriks tilbud, selv om du vet at jeg ikke har mye til overs for hoffet nå om dagen.

– Du vil ha godt av å forlate dette stedet en stund og være sammen med andre, svarte Harald og rynket pannen. Fetteren hadde sørget for lenge over sin kone, som han hadde giftet seg med da han var nitten, og som han hadde mistet bare litt over ett år senere. Berenice hadde dødd av en slags feber etter at hun hadde født sønnen, Stefan, og gutten var nå en kraftig plugg på fem år. – Dessuten er det på tide at jeg får begynne å trene opp Stefan som væpner. De fleste gutter ville ha begynt på skolen for et år siden. Og du gjør ham ingen tjeneste ved bare å la ham være sammen med kvinner, Ralph.

Ralph var stille en stund. Han var en mann som andre respekterte og fryktet, en sterk og mektig mann med faste prinsipper som få klarte å leve opp til. Men når han slappet av og smilte, var han tiltrekkende å se på og hadde en uforbeholden sjarm. Kvinner beundret ham, men han ble ansett for å være utilnærmelig, og det ble sagt at hans hjerte hadde dødd sammen med hans unge kone. Da han til slutt sa noe, var ordene veloverveide.

– Du har rett, Harald, og jeg vet det. Det er på tide at Stefan går i skole hos deg, for hvor ellers skal han kunne lære å bli en god ridder? Du skal ta ham med deg i ettermiddag, kjære venn. Jeg ber bare om at du vil vise omsorg for ham, for hans mors skyld.

– Det vet du at jeg kommer til å gjøre. Jeg var veldig glad i Berenice, selv om hun kun var en fjern slektning av min mor. Harald nølte. – Du kommer ikke til å like at jeg sier dette, Ralph, men du burde gifte deg igjen. En mann trenger en kone som kan skjenke ham sønner.

– Ikke snakk slik! Ralph holdt opp hånden for å hindre vennen i å si mer. – Jeg har allerede en arving, hvorfor skulle jeg trenge flere sønner?

Harald svarte ikke på det. Men barn døde altfor ofte, både på grunn av sykdom og ulykker. Han hadde selv fem sønner og to døtre, for han hadde giftet seg igjen da det var gått seks måneder etter at hans første kone døde. Livet måtte gå videre, og den ene kvinnen var like bra som den andre, syntes nå han.

– Jeg vet at du elsket Berenice, men …

– Vær så snill! La oss snakke om andre ting. Hva er din mening om den striden som pågår mellom kongen og sir Thomas à Becket?

Da Harald kom med en tirade om kongens krangel med erkebiskopen, pustet Ralph lettet ut. Han hadde ikke lyst til å diskutere sin unge, tandre kone, som ikke hadde vært sterk nok til å føde barn. Han knyttet nevene i fanget da han kjente den velkjente smerten i brystet. Han sørget over et liv som hadde tatt slutt så altfor tidlig. Hvordan kunne han tenke på å gifte seg igjen, så lenge han visste at det var hans tankeløse begjær som hadde tatt livet av Berenice?

Det var den skyldfølelsen som plaget ham, for selv om han hadde begjært henne, slik det var naturlig at en ung mann begjærte en ung, vakker kvinne, så hadde han aldri virkelig elsket henne. Hun hadde vist seg å være for ung og for tankeløs til at han hadde klart å elske henne, og han var redd for at det var hans reserverte vesen og kulde som hadde ødelagt henne. Hun hadde visst at han ikke elsket henne, og derfor hadde hun dødd. Det var en alvorlig synd som han hadde tatt straffen for gjennom alle disse årene som var gått siden hun døde.

Han hadde latt kvinnene dulle med Stefan som de ønsket, for sønnen var en konstant påminnelse om Berenices tragiske død. Men gutten måtte få opplæring i kunsten å være ridder; først som pasje, deretter som væpner, for til slutt å bli ferdig utdannet ridder. Harald av Wotten var en god og rettferdig mann. Han kom til å passe på Stefan og sørge for at han fikk skikkelig opplæring. Og sønnen kunne tilbringe ferier og høytider hjemme hos sin far. En epoke av livet deres var nå over, og det betydde at Ralph ikke lenger var bundet til å oppholde seg her hele tiden. I stedet var tiden inne til å begynne å tenke på fremtiden.

Kongens forespørsel om han hadde anledning til å reise til Aquitaine og oppsøke dronning Eleanor ved hoffet hennes, var en ære han følte at han burde takke ja til, for det var Henriks hånd som hadde slått ham til ridder.

Kong Henrik II var en verdig hersker over England, etter Ralphs mening. Henrik hadde fått landet ut av det kaoset det hadde befunnet seg i under Kong Stephens styre, og Henrik hadde innført mange reformer. Han hadde lagt Wales under kronen og gjenerobret de nordlige territoriene som landet hadde mistet til Skottland, men han hadde også innført en lov angående de av kirkens menn som forbrøt seg mot loven, noe som hadde skapt sinne hos mange innflytelsesrike menn. Den mektigste av disse var sir Thomas à Becket, en egenrådig mann som nektet å bøye seg for denne loven som han syntes var så urettferdig.

For øyeblikket var ikke Ralph rede til å ta parti. Han syntes det var en sak mellom kongen og hans erkebiskop. Ralphs lojalitet lå hos kongen, og det var derfor hans oppgave å besøke dronning Eleanor. Ekteskapet mellom Henrik og Eleanor, i begynnelsen lidenskapelig fra begges side, hadde skrantet de siste årene, og Henrik hadde hørt rykter om sin kone han ikke satte særlig pris på. Noen av ryktene sa at Eleanor la seg opp i statsanliggender som hun ikke hadde noe med, og at hun satte sønnene opp mot sin far. Hun hadde forlatt England på grunn av en krangel med ektemannen, og Henrik var ikke særlig fornøyd med hvordan hun hadde oppført seg siden hun reiste. Det var Ralphs oppgave å ta med et brev til dronningen fra kongen, og å ta med seg svar tilbake til kongen.

For øyeblikket var dette alt som betydde noe, og denne tomheten og rastløsheten han følte inne i seg, fikk han legge til side så lenge. Ralph hadde viet livet sitt til å sørge for at sønnen og de menneskene som var avhengig av ham, hadde det de trengte. Men i fremtiden måtte han begynne å se seg om etter andre oppgaver i livet. En gang i tiden, da han var ung og idealistisk, hadde han tenkt å bli med på korstog, men det var før hans ubetenksomme oppførsel hadde tatt livet av Berenice. Nå visste han at han ikke var verdig en slik oppgave. Han var, når sant skulle sies, ikke akkurat den fullkomne ridder.

*

Hoffmedlemmene hadde tilbrakt dagen med å trene haukene på det myrlendte området nedenfor skogen. Alaynes fugl hadde klart seg fint og fløyet høyt og langt. Hun hadde fått mer enn ett tilbud om å selge den, men det ville hun ikke.

– Jeg elsker min søte Perlita, sa Alayne til en gentleman som ikke ville gi seg. – Jeg kommer aldri til å gi den fra meg, verken for gull eller juveler. Den er for dyrebar for meg.

En gruppe med kvinner og menn red nær nok til å høre hva hun sa, og en av mennene spurte hva var villig til å selge fuglen for, hvis hun ikke ville selge den for gull.

– Ikke noe, my lord, svarte Alayne, og de asurblå øynene glitret. – Jeg skal ikke skille meg av med den, med mindre jeg velger å gi den bort.

– La oss ta et veddemål på det! var det noen som ropte.

– Jeg vedder på at lady Alayne er mer villig til å gi sin kjærlighet til noen, enn å gi fra seg denne fuglen, ropte en lady med en trillende latter.

– Det tror jeg ikke på, sa en av mennene. – For det er så mange som har prøvd å vinne hennes kjærlighet, men ingen har lykkes.

– Det var ikke spesielt pent sagt, lord Malmont, sa Alayne og lo mot mannen som hadde snakket sist. – Du kan få et smil av meg, men den mannen som skal vinne både meg og Perlita, må først vinne mitt hjerte.

– Be meg om hva som helst, og jeg skal gjøre det, sa han. – For det å vinne både deg og hauken, ville være litt av en premie.

– Du bare erter meg, sir. Jeg tror du setter mer pris på fuglen enn på ladyen, svarte hun og skar en grimase mot ham, for hun visste at han beilet til en annen. – Jeg tror ikke jeg noensinne kommer til å elske noen. Mitt hjerte er av stein, og jeg er derfor ikke i stand til å elske en mann.

– Dette må vi ta som en utfordring! ropte baron de Froissart. – Vi må arrangere en tevling om hvem som klarer å erobre lady Alaynes hjerte.

Flere av mennene nikket, og det ble mye latter og moro idet selskapet red tilbake gjennom skogen til slottet.

Alayne lo av de ivrige ansiktene. Hun ga fuglen sin til en pasje før hun steg ned av hesten. – Det å vinne mitt hjerte kommer ikke til å bli noen lett oppgave, sir, sa hun med et smil.

De ba henne om straks å si hva hun forlangte at de skulle gjøre, men hun smilte bare og gikk foran dem inn på slottet. Den kjølige, mørke hallen fikk henne til å grøsse litt. Av en eller annen grunn følte hun seg utilpass, selv om hun ikke helt kunne forstå hvorfor. Det var ikke noe nytt at mennene ved hoffet inngikk veddemål for å vinne en ladys gunst, men det var vanligvis ikke hun som ble plukket ut, for mange av de andre kvinnelige medlemmene av hoffet var mer enn villige til å gi mennene oppgaver de skulle utføre.

Det var sikkert bare dumt av henne å bli nervøs, likevel kjente hun en prikkende følelse i nakken. Da hun snudde seg, fikk hun øye på en mann som stod et lite stykke unna. Han var delvis skjult av søylene som bar taket i den store hallen, men hun kunne se at han var høy, kraftig bygget og med brede skuldre. Han var en imponerende mann, kledd i svart og sølv, og det mørke håret nådde ned til kragen på tunikaen. Trekkene hans var sterke og harde, og det så som han mislikte alt han så rundt seg.

Alayne visste at hun aldri hadde sett ham ved hoffet før, og et kort øyeblikk, mens blikkene deres møttes, kjente hun en sterk uro. Han hadde så intense øyne. Irisene hadde en dyp gråfarge med flekker av sølv, eller var det bare sollyset fra vinduet som ble reflektert?

Alayne kjente det kile langs ryggraden da hun så inn i de fascinerende øynene. Hvem var denne nykommeren, og hvorfor hadde han en slik sterk virkning på henne? Var det en slags advarsel? Hvorfor stirret han på henne? Likevel var det noe ved uttrykket hans som ga henne følelsen av at han knapt så henne, at han på et vis befant seg i sin egen verden. Han virket distansert, som om han bar på en trist hemmelighet.

Da de andre kom inn i hallen, leende og pratende, forsvant den merkelige følelsen, og hun lo av seg selv. Hun hadde ikke noe å være redd for. Dronningen hadde lovet at hun ikke skulle bli tvunget til å gifte seg. Så lenge hun var under dronning Eleanors beskyttelse, var hun trygg.

– Der er du, lady Alayne, ropte de Froissart da han fikk øye på henne. – Vi trodde vi hadde skremt deg bort med ertingen vår.

– Nei da, svarte Alayne.

– Siden du ikke vil gi oss noen oppgave, har vi bestemt oss for at vi skal kjempe om din gunst i en turnering, sa han. – Han som vinner, får rett til å gjøre kur til deg.

– Min gunst kan ikke vinnes gjennom en slik tevling, sa Alayne, men kunne ikke annet enn å le. Det ertende uttrykket i baron de Froissarts øyne fikk hjertet hennes til å slå raskere. Han var en sjarmerende mann, og han var den hun likte best av alle mennene ved hoffet, selv om hun var overbevist om at verken han eller noen annen mann var i stand til å røre ved hjertet hennes. Noen ganger føltes det som om hjertet hennes var dødt, drept av den brutale mannen hun hadde blitt tvunget til å gifte seg med da hun ikke var stort mer enn et barn. – Jeg kan kun love vinneren en liten premie, men hjertet mitt kan ikke vinnes så lett.

– Hva er det da som kan vinne ditt hjerte?

– Jeg vet ikke, innrømmet Alayne. – Min kjærlighet, hvis den noensinne blir gitt til noen, vil bli skjenket til en vennlig ridder, en sterk, ekte og lojal ridder som lever i pakt med sine idealer. Blikket hennes ble, av en eller annen grunn, dratt mot der den fremmede hadde stått, men han var der ikke lenger. Hun ble skuffet, selv om hun ikke skjønte hvorfor. – Dette er bare tull, sir! Hvem kan si hvor kjærligheten kommer fra? Vi finner den når vi minst venter det, og vi kan ikke elske for å tilfredsstille andre. Sier ikke poetene at den største gleden er å lengte etter en kjærlighet som ikke blir gjengjeldt?

– Grusomme kvinne! ropte de Froissart og slo knyttneven mot brystet. – Da får det bli slik at vi kjemper om å bli den ridderen som kneler ved dine føtter uten håp om at hans kjærlighet skal bli gjengjeldt.

De Froissart var morsom og sjarmerende, og hun likte ertingen hans. Hun var også overbevist om at det ikke var han som hadde sendt henne dikt og blomster. Hun trodde heller det var en av de unge pasjene. Livet ved hoffet var ikke alltid lett for dem, og flere ganger hadde hun sett en ung pasje ta til tårene når han trodde at ingen så ham.

– Dere får kjempe for det dere vil selv, sa hun og forlot de Froissart.

– Du er en grusom og fortryllende kvinne, ropte de Froissart etter henne. – Du knuser mitt hjerte, my lady. Han ventet at hun skulle si noe, men fordi hun gikk i sine egne tanker, registrerte hun knapt hva han sa, der hun beveget seg opp trappen til rommet sitt.

Fordi Alayne hadde for vane å spasere alene i hagen, kom hun ofte over par som utvekslet hemmelige kyss, og dette fortalte hun selvsagt ingen om. Slike hemmeligheter måtte respekteres, og hun hadde også den største respekt for de unge pasjene hun på denne måten oppdaget, oppløst i tårer når de var alene. En gang hadde hun gitt sjalet sitt til en ung pasje som gråt fordi herren hans hadde slått ham, og hun hadde mistanke om at det var denne unge gutten som sendte henne blomster og dikt.

Hun syntes det virket som om baron de Froissart begynte å bli interessert i henne. Hun kom ikke til å ha noe imot at han kysset henne og gjorde kur til henne, men tenk om han forlangte mer enn det?

Alaynes ekteskap hadde vist henne hvordan brutale menn kunne oppføre seg, spesielt hvis de var frustrert i sitt begjær. Noen av kvinnene snakket om gleden ved elskov, men kunne det virkelig være slik som trubadurene sang om? Alaynes egen erfaring hadde vært helt annerledes, og når hun tenkte tilbake på ekteskapet, følte hun ikke noe annet enn skrekk og gru.

Alayne delte rom med Marguerite de Valois, og ble ikke overrasket over at hun allerede var på rommet, i ferd med å skifte til aftenantrekk. Hun smilte da Alayne kom inn.

– Så du sir Ralph de Banewulf nede i hallen? spurte hun. – Min far fortalte meg at han var ventet hit senest i dag. Han har med brev fra kongen til dronningen.

– Jeg så en mann jeg ikke har sett før, sa Alayne. – En høy, mørk mann. Hun tidde da hun husket øynene hans og hvordan han hadde stirret på henne uten egentlig å se henne.

– Det var sikkert ham. Hans mor var min fars kusine. Sir Ralph har vært enkemann i fem år. Hans kone døde noen uker etter at hun hadde født deres sønn. Hun var svært vakker, og det sies at han fremdeles sørger over henne.

– Det var leit å høre, sa Alayne, og husket det triste uttrykket i den fremmedes øyne. – Slik trofasthet mot en hustrus minne er det ikke ofte man hører om.

– Nei, det er sant. De fleste menn gifter seg igjen så fort som mulig, siden de vil skaffe seg arvinger. Han elsket henne sikkert svært høyt. Det er så romantisk – akkurat som i de sangene trubadurene synger for oss.

– Ja, det virker slik, sa Alayne og tenkte at det strenge uttrykket i øynene var der fordi han ønsket å skjule sin sorg. – Jeg trodde ikke menn giftet seg av kjærlighet. Det var ikke tilfelle når det gjaldt meg. Min ektemanns eiendom grenset mot min fars, og de arrangerte dette ekteskapet for at begge skulle dra nytte av det. Min far sa at de begge ble sterkere på grunn av alliansen, og at de lettere kunne forsvare seg mot angrep. Min sønn skulle ha arvet eiendommene til begge to, og min far var skuffet over at jeg ikke ga ham den sønnesønnen han ville ha.

– Men du var gift bare i noen få uker.

– Min ektemann kom ut for en ulykke dagen etter bryllupet. Han var full og falt ned trappen. Alaynes øyne fyltes med tårer, men hun blunket dem bort, for hun ville ikke gråte. – Har brakk ryggen, men døde ikke straks. Jeg pleiet ham i noen uker, men han kom seg ikke.

Hun snudde seg vekk da de bitre minnene strømmet på. Baron Humbolt hadde forbannet henne og anklaget henne for å være skyld i at han ikke var i stand til å være hennes ektemann. Hatet hans hadde vært hardt å holde ut for en ung pike, og det hadde også det grusomme, rå språket han hadde brukt overfor henne, vært. Det hadde nesten vært like ydmykende som måten han hadde prøvd å bruke henne på på bryllupsnatten.

Men hun ville ikke tenke på det! Hun hadde lovet seg selv at hun aldri ville tillate at noen mann ydmyket henne slik igjen.

– Jeg beklager, sa Marguerite. – Det er ikke til å undres over at du ikke vil gifte deg igjen. Min far sier at tiden snart er inne for å få meg gift. Hun tidde og sukket tungt. – Jeg håper han velger en snill mann, en jeg kommer til å like.

– Har han ikke sagt noe om hvem han har tenkt på som din ektemann?

– Ikke ennå, selv om jeg nesten er sikker på at han har en bestemt i tankene.

– Tror du det kan være deres slektning, sir Ralph de Banewulf?

Marguerite rødmet. – Kanskje, men det er ikke godt å vite hvordan det ender. Disse ekteskapstingene dreier seg om avtaler og kontrakter. Og det er jo ikke sikkert at sir Ralph er interessert i en slik allianse.

– Er det ingen du liker? En du ville velge å gifte deg med, hvis det var mulig?

Marguerite rødmet enda mer. Hun nølte et øyeblikk, klar over at Alayne betraktet henne, og så sa hun: – Det er det kanskje, men han er ennå ikke slått til ridder, og min far ville aldri tillate at jeg giftet meg med en væpner.

– Elsker han deg? spurte Alayne, og visste ikke hvorfor, men hun hadde en sterk følelse av at venninnen ikke fortalte hele sannheten. Det var sikkert en, men var det virkelig en væpner som ennå ikke hadde blitt slått til ridder? – Elsker du ham?

– Det ville være dumt av meg å elske ham, sa Marguerite, og et øyeblikk fikk hun et trist uttrykk i øynene. – Jeg vet at jeg må gifte meg med den mannen far velger.

– Ja, du må vel det.

Alayne visste at venninnen ikke hadde noe annet valg enn å adlyde faren. Hun selv, som hadde vært gift og hadde egen formue, hadde hatt mulighet til å søke beskyttelse hos dronningen. Men Marguerite kunne ikke gjøre det samme.

– Kanskje du er heldig, sa hun, mer fordi hun ønsket å trøste venninnen enn fordi hun trodde på det selv. – Kom, hvis du er ferdig, bør vi vel gå ned. Dronningen trenger oss kanskje.

Marguerite nikket. – Jeg håper sir Ralph har kommet, sa hun. – Jeg ser frem til å møte ham.

Alaynes tanker vendte tilbake til mannen hun hadde lagt merke til tidligere. Han hadde virket så kald, nesten sint. Hvorfor det? Hadde uttrykket hans, da han så på henne, vært misbilligende, eller var det bare fylt av sorg over konen han hadde mistet?
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